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Abstract: The linguistic paradigm for translation studies has
undergone two phases of development. And there are two categories
of literature concerned with them. By means of surveying the first
category of literature, the translation studies, as the utilitarian point
of departure, are intended to put the linguistic structure into
perspective, and thus this paradigm purports to anatomize language.
For the second category, the linguistic approach to translation shifts
its focus back onto the research about the methods and processes of
translation. In this line, the concepts, categories and theories in

linguistics are consciously applied to the analysis of the specific
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process of translation. The second linguistic approach has re-oriented
the translation studies. However, it has confined itself to viewing
translation as a self-contained cross-lingual act, resulting in the
ignorance of the subject performing the act. The emphasis still falls
on the objective properties of translation rather than on the
translating subject. In this view, the linguistic approach to translation
studies need incessantly break out of the confinements for

development.
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